Временные особенности глаголов  прошедшего и настоящего-будущего времени употребляемых с условными частицами в Коране

В арабском языке условные конструкции по признаку осуществимости делятся на два вида: реальное и нереальное условие.
Для выражения реального условия преимущественно используются частицы «إنْ», «إذا», «مَن» и подобные им. 
Частица «إنْ» является основной условной частицей (حرف شرط) и употребляется в первой части условного предложения — между глаголом условия (فعل الشرط) и глаголом ответа (جواب الشرط). Эти глаголы обычно стоят в форме джазма (مجزوم), однако могут употребляться как в форме прошедшего времени (перфекта), так и в сочетании форм прошедшего времени и джазма; по смыслу же они выражают условную ситуацию, возможную в будущем. Например: إنْ يَذْهَبْ زَيْدٌ أَذْهَبْ مَعَهُ, إِنْ ذَهَبَ ذَهَبْتُ مَعَهُ или إِنْ يَذْهَبْ ذَهَبْتُ مَعَهُ — все эти конструкции передают значение: «Если он пойдёт, я пойду с ним» [1, с.423]
В Коране частица «إنْ» употребляется как с глаголами прошедшего, так и настоящего-будущего времени. После «إنْ» глагол в форме настоящего-будущего времени используется в состоянии джазма. По мнению лингвистов, сочетание «إنْ» с глаголом настоящего-будущего времени придаёт высказыванию значение настоящего или будущего времени. В этом случае предложение выражает результат, обусловленный выполнением определённого условия, то есть действие происходит при реализации условия.
... فَإِن جَآءُوكَ فَٱحْكُم بَيْنَهُمْ أَوْ أَعْرِضْ عَنْهُمْ ۖ وَإِن تُعْرِضْ عَنْهُمْ فَلَن يَضُرُّوكَ شَيْـًۭٔا ۖ وَإِنْ حَكَمْتَ فَٱحْكُم بَيْنَهُم بِٱلْقِسْطِ ... (المائدة: 42)
«…Если они придут к тебе, то рассуди между ними или отвернись от них. А если отвернешься от них, то они ни в чем не повредят тебе. А если станешь судить, то суди их по справедливости…» (Аль-Маида: 42)
В данном аяте частица «إنْ» употреблена в трёх конструкциях. В двух из них («إِن جَاءُوكَ», «إِنْ حَكَمْتَ») глагол стоит в форме прошедшего времени, а в одной («إِن تُعْرِضْ») — в форме настоящего-будущего времени. Несмотря на различие грамматических форм, во всех трёх случаях выражается значение будущего времени.
В некоторых случаях глагол настоящего-будущего времени после «إنْ» по смыслу указывает на уже произошедшее событие.
إِن يَمْسَسْكُمْ قَرْحٌۭ فَقَدْ مَسَّ ٱلْقَوْمَ قَرْحٌۭ مِّثْلُهُ... (آل عمران: 140)
«Если вас коснулась рана, то такая же рана коснулась и того народа…» (Аль-Имран: 140) 
В данном аяте форма «يَمْسَسْكُمْ» внешне относится к настоящему-будущему времени, однако по смыслу указывает на уже произошедшее событие — страдания мусульман в битве при Ухуде. В то же время глагол «مَسَّ» употреблён в форме прошедшего времени и по значению также передаёт прошлое, описывая поражение, постигшее неверующих в битве при Бадре. Такое противопоставление форм усиливает смысловую параллель между событиями при Ухуде и Бадре. [2, c.19]
Одним из примеров, демонстрирующих временную особенность употребления частицы «إذا» с глаголом прошедшего времени в Коране, является следующий аят:
وَإِذَا لَقُوا۟ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ قَالُوٓا۟ ءَامَنَّا وَإِذَا خَلَا بَعْضُهُمْ إِلَىٰ بَعْضٍۢ قَالُوٓا۟ أَتُحَدِّثُونَهُم بِمَا فَتَحَ ٱللَّهُ عَلَيْكُمْ لِيُحَآجُّوكُم بِهِۦ عِندَ رَبِّكُمْ... (البقرة: 76)
«И когда встречали они тех, которые уверовали, то говорили: "Мы уверовали!" А когда сходились друг с другом наедине, то говорили: "Не расскажите ли вы им то, что открыл вам Аллах, чтобы поспорили они с вами об этом перед вашим Господом?"» (Аль-Бакара: 76)
В данном аяте частица «إذا» дважды употреблена с глаголами в форме прошедшего времени («لَقُوا» и «خَلَا»). Формально эти глаголы выражают прошедшее время. Однако здесь речь не идёт о передаче конкретного события прошлого. Аят описывает устойчивую модель поведения лицемеров. Следовательно, форма прошедшего времени в данном случае обозначает не хронологическое прошлое, а обобщённое, повторяющееся действие. Ситуация представлена как происходящая всякий раз при наступлении соответствующего условия.
Грамматисты отмечают, что условная частица «مَن» в сочетании с формами «فعل / يفعل» обычно указывает на будущее время. Однако коранические примеры показывают, что конструкция «من فعل» чаще передаёт обобщённое временное значение. Иными словами, она используется для выражения общих правил и положений, охватывающих прошлое, настоящее и будущее [3, c.262]. Например:
... فَإِمَّا يَأْتِيَنَّكُم مِّنِّى هُدًۭى فَمَن تَبِعَ هُدَاىَ فَلَا خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلَا هُمْ يَحْزَنُونَ... (البقرة: 38)
  «…А если придет к вам от Меня руководство, то над теми, кто последует за Моим руководством, не будет страха, и не будут они печальны» (Аль-Бакара: 38)
Для выражения нереального условия используется частица «لَوْ». Её значение определяется контекстом. Как правило, глагол прошедшего времени после «لو» указывает на действие, которое не произошло в прошлом. В таких случаях частица подчёркивает нереализованный характер условия. По мнению грамматистов, «لو» преимущественно служит для обозначения ситуаций, не осуществившихся в прошлом:
وَلَوْ عَلِمَ ٱللَّهُ فِيهِمْ خَيْرًۭا لَّأَسْمَعَهُمْ ۖ وَلَوْ أَسْمَعَهُمْ لَتَوَلَّوا۟ وَّهُم مُّعْرِضُونَ. (الانفال: 23)
«Если бы Аллах знал что-нибудь доброе в них, Он дал бы им услышать, а если бы Он дал им услышать, они отвернулись бы от Него, отвратившись.» (Аль-Анфаль: 23)
Однако в Коране иногда наблюдается использование этой частицы с глаголом в форме настоящего–будущего времени. В таких случаях она фактически указывает на событие, произошедшее в прошлом. Например:
أَوَلَمْ يَهْدِ لِلَّذِينَ يَرِثُونَ ٱلْأَرْضَ مِنۢ بَعْدِ أَهْلِهَآ أَن لَّوْ نَشَآءُ أَصَبْنَـٰهُم بِذُنُوبِهِمْ ۚ وَنَطْبَعُ عَلَىٰ قُلُوبِهِمْ فَهُمْ لَا يَسْمَعُونَ (الاعراف: 100)
«Разве не показал Он тем, которые унаследовали землю после ее обитателей, что если бы Мы желали, так могли бы поразить их за грехи и запечатать их сердца, так что они не слышат?» (Аль-Араф: 100)
Таким образом, можно заключить, что в Коране временное значение глаголов в условных конструкциях не определяется только их грамматической формой. Формы ма̄зи и муджари могут выражать будущее, прошлое или общее время в зависимости от контекста. В частности, частицы «إنْ», «إذا», «مَن» обозначают реальное условие, тогда как «لَوْ» в основном указывает на нереальное или неосуществившееся условие. Это показывает, что семантика времени в условных конструкциях тесно связана с общим смыслом текста.
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